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SYNTACTICAL LINGUISTIC MEANS AND MARKERS
OF PERSONAGE’S INNER MONOLOGUE DIALOGIZATION IN S. HILL’S STORIES

Skorik Kseniya Vladimirovna, Ph. D. in Philology
Pushkin Leningrad State University
ksenyapro@mail.ru

The article identifies syntactical linguistic means the use of which stipulates the process of dialogization of personage’s inner
speech, monologic in its nature. The author also examines the markers of character’s dialogized inner monologue which deter-
mine its special syntax. Linguistic analysis of linguistic means and dialogization markers is conducted by the material of psycho-
logical stories by the English writer S. Hill.
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VJIK 81

B cmamve paccmampusaiomes napamempuyeckue npuiaeamenbHbie 8 CHMpPYKmype CIOJICHbIX CN08 HA NpuMepe adud-
YUOHHOU NEKCUKU AH2TULICKO20 SI3bIKA. B clodicHbix npunazamenbHbix 8blOeNeHbl YaCMOMmHble RAPAMEmpUuYecKue
npunacamenvHole. Onpedenienbl CeMaHmuyeckue 3HayeHusi RApaMempuyeckux npuldeamenbHolx. B croocuvix crosax
PACCMOMPERA COYeMAeMOCmb NAPAMEMPUYECKUX NPULALAMETbHBIX C JeKCUKO-CEMAHMUYECKUMU PYNNAMU Cyuje-
cmeumenvruvix. ClodicHble C108a ¢ RAPAMEMPUYECKUMU RPULASAMETbHBIMU NPEOCMABNIEHbL 8 CLOBOCOYEMANUSX U Ne-
pesedenvl Ha PyCCKUli sI3biK.

Knrouesvie cnosa u ¢pasvl: napameTpuueckue MmpuilaratelibHble; CJI0KHBIE CII0BA; COYETAEMOCTh; 3HAUCHHUS; JICKCUKO-
CEeMaHTUYECKHUEe IPYIIIBI; CII0BOOOPa30BaHUE.

Croa0oBckasi Maprapura AHaToJIbeBHa
Mockogckuil aguayuoHHbIt UHCIMUMYM (HAYUOHATbHBIU UCCLe008AMeNbCKULl YHUBEpCUment)
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ITAPAMETPHYECKHUE ITPUIATATEJIBHBIE B CJ1OKHBIX CJIOBAX
(HA TIPUMEPE CJIOKHBIX TPUJIATATEJIBHBIX ABUAIITMOHHOI'O AHTJIMMCKOTI' O A3bIKA)

O0yuenune npodeccroHaTbHO OPHEHTUPOBAHHOMY WHOCTPAHHOMY SI3bIKY SIBJISICTCS BaXKHBIM /IS TIOATOTOBKH CIIC-
[IHAJHMCTOB aBHAMOHHOTO Tpoduis. [IpodeccronanbHO OPUEHTHPOBAHHBIHN MMOIXO0]T K M3YUYEHHIO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA
npeamnonaraet GopMUpOBaHKE Y CTYACHTOB YMEHHS MHOS3BIYHOTO OOIIEHHS B MPO(HECCHOHANBHBIX U HAYYHBIX chepax.

I_IJ'IH N3Yy4YCHUA aHTJIMHCKOTO A3bIKA, JJIA IIEPEBOJA HaquO-TeXHquCKOﬁ JIATEPATYPBI BAXKHO 3HATH 0COOEHHOCTH
cioBooOpa3oBanus [9, c. 160].

Llenpro paboTHI SIBISIETCS] MCCIIEAOBAHUE ITapaMETPUIECKUX MPHIIAraTesIbHbIX B CIOXKHBIX CIIOBAaX Ha IpUMeEpe
ABUALMOHHOM JIGKCUKH aHTJINHCKOTO SI3bIKa.

B naHHOI cTaThe NOCTABJICHBI CIEIYIOINE 3aJauH:

a) BBIJEIHUTH B CTPYKTYPE CIIOKHOTO CJIOBa HanOoJIee YaCTOTHBIE TapaMeTPHUIECKUe MpHUiIaraTelibHbIC;

0) oIpeneIuTh CEMaHTHYECKUE 3HAUCHHS TapaMETPUUECKHX MTpHUIaraTelIbHbIX;

B) PAaCCMOTPETH B CIOKHBIX CJIOBaX COYETAEMOCTh MAPAMETPUIECKHX IPHUIAraTENbHBIX C PA3INIHBIMH JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUMH TPYIIaMH CYIIECTBUTEIBHBIX.

Marepuanom uccIeJOBaHMS SABIISIFOTCS CIIOKHBIE CIIOBA C MapaMETPUYECKUMH MPUIIAraTeIbHBIMU, BBIACICHHbIC
METO/IOM IIE€IEHANPABIEHHOH BEIOOPKH M3 JIEKCHUKOTPA()UIECKIX HCTOYHHKOB.

B wnccrenoBarnm OBUTH MCIIONB30BAHBI CIIEAYIOMUE ciaoBapu: «BboIBIIOi aHTIO-pyCCKUi B PYCCKO-aHTITNHCKINA
ABUAIIMOHHBINA CIOBaph» [6]; « AHTIIO-PYCCKUN aBHAIMOHHBIN CIIOBAph» [2]; «AHTIO-PYCCKUI U pyCcCKO-aHTIMACKUI
cioBapb» [3].

[TapameTpuueckue npuiaraTeibHble B CTPYKTYPE CJIOXKHBIX CJIOB BIIEPBBIC CTAHOBSITCS IIPEIMETOM HCCIIEI0Ba-
HUS Ha MaTepualie aBUALIMOHHOM JIEKCUKH aHTJIMICKOIO S3bIKa, YTO ONpeAenseT HOBU3HY JaHHOM CTaThbU. AKTyallb-
HOCTh TeMBbI 00YCJIOBJIEHa BO3PACTAIOIIUM HHTEPECOM U K aBHAlMM, U K aHMIMHCKOMY s3bIKYy. CIIOXKHBIE IpHiara-
TEJbHBIC 00Jaaf0T BBHICOKOH MPOJYKTUBHOCTHIO U IMHUPOKO KCIOJB3YIOTCS B HAYYHO-TEXHHUYECKOH JUTEparype.



158 ISSN 1997-2911. Ne 6 (72) 2017.4. 3

[TpuBnexatoT BHUMaHKUE MapaMeTpUYECKUe NpUIaraTeibHble, UX BO3MOKHOCTh 00pa30BaHUs Pa3IMYHBIX CEMaHTH-
YeCKUX M MeTaOpHIECKUX 3HAUCHUH.

«ITapamerpuueckue» npuiarateabHble 0003HAYAIOT pa3Mep, BeC, IUPHHY, IUIHHY.

[Tapamerpuueckue mpuiiaraTesibHbIC SBISIOTCS PE3YJIbTATOM BOCIPUATHS OKPYIKAIOLIEr0 MUPa ¢ MOMOILBIO 3pe-
HusA. OHH IPEACTABISIIOT U XapaKTePU3yIOT MHUp B Pa3IMYHBIX H3MEPEHUX.

Kax M3BecTHO, KaTeropus pasmepa sBIIETCS KaTeropuel 6a30Boro ypoBHsS U, COOTBETCTBEHHO, TAKUE IapaMeT-
pHUYECKHE XapaKTEPUCTHKHA OOBEKTa, KaK IUIMHHBIMA, IMUPOKMH, BEICOKHH, ITyOOKHH U T.I., ABJISIOTCS XapaKTepH-
cTrkamu 6a30B0ro ypoBHs [10].

PaccMoTpuM 3HauYeHHs TapaMeTPUUECKHUX MPUIIaraTeIbHbIX.

JlaHHble TpuiaratenbHble 00JIaIAl0T CI0KHOW, HEOJJHO3HAYHOI CEMaHTHKOM, a WX JePUBATHl aKTYAIU3UPYIOT
pa3Hyl0 KOMOMHAIIMIO CMBICIIOB [4].

B croxHbIX cnoBax a) high — évicoxuil; 6) low — Hu3KuIl TAPaMETPUICCKUE MPUIAraTeIbHbIC 0003HAYAIOT BHICOTY:

a) high-wing — ¢ evicokopacnonoscennvim kpoiiom (a high-wing aircraft —iemamenvhviii annapam ¢ 6bICOKUM
pacnonooicenuem Kpvlia,; a high-wing design — cxema iemamenbHo2o annapama ¢ 8blCOKOPACNON0NHCEHHIM KPbLIOM);

6) low-wing — ¢ HuskopacnonodxceHubim Kpvliom (a low-wing aircraft — remamenvhviil annapam ¢ HU3KUM pac-
NONOMHCEHUEM KPBIIA);

a) high-set — evicokopacnonoscennulii (a high-set cockpit — evicoxopacnonoscennas kabuna sxunasica, a high-
set engine — 8bICOKOPACNONONCEHHBIT 08USAMEND);

6) low-set — nuskopacnonocennwiti (a low-set tailplane —nuszkopacnonoscennviii cmadunuzamop [3]).

st obecrieueHust IPaBUIIBHOCTH PEYM HY)KHO YYUTHIBATH BO3MOXKHOCTH JICKCHYECKOI COUETaeMOCTH KOHKDET-
HBIX cJOB [5, c. 123].

[TapameTpudeckue nmpuaaratenbHbie a) high — gvicoxuti, 06) low — Hu3Kuli B CIOKHBIX CJIOBaX COYETAIOTCS C CY-
IIECTBUTEIHHBIMHU JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOW TPYIIbI, 0003Havatoel Gpuznieckue napaMeTps:

1) cxopocTs:

a) high-speed — svicoxockopocmnoii (a high-speed aircraft — evicoxockopocmuoti camoném [2]);

6) low-speed — na manoii ckopocmu (a low-speed maneuver — manéep na manou ckopocmu [3));

2) naBlieHHE:

a) high-pressure — svicoxoco oaenenus (a high pressure filter — gunomp evicoxozo oaenenus [Tam xe); a high-
pressure fuel system — monnugnas cucmema evicoko2o oasienus [2]);

6) low pressure — pabomarowuil npu HU3KOM 0asleHUl; HU3K020 dasnenus (a low pressure filter — ¢punomp nu3z-
K020 Oaenenusi; a low pressure turbine — mypouna nuszxkozo dasnenus [3));

3) uacroTa:

a) high-frequency — svicoxoii wacmomut, vicokouacmomnsiii (a high-frequency accelerator — gvicoxouacmom-
Hblll YCKOpUmens),

6) low-frequency — Huskouacmomuuwlll, HU3KoU yacmomel (a low-frequency channel — nuskouacmommwiil KaHa
[Tam xe));

4) temmepartypa:

a) high-temperature — evicoxomemnepamypuulii (a high-temperature glass — scaponpounoe cmexno [21);

0) low-temperature — nuskomemnepamypuoiil (a low-temperature composite — HUZKOMEMNePaAmypHvlil KOMNO-
suyuonnwviil mamepuar [3)).

[Mapamerpuueckoe npuiararensHoe 10Ng 0603HaYaeT AInHYy:

a) long-bodied — onunnogrosenscnwiii (a long-bodied aircraft — onunnoghrozensisicuwiti camoném [2]);

6) long-nosed — onunnonocwiii; yonunéunwiii (a long-nosed design — cxema nemamenvHo2o annapama ¢ yonu-
HEHHOU HOCOBOUL HACMbIO);

6) long-winged — ¢ kpwviiom 6onvwozo pasmaxa (a long-winged aircraft — nemamenvuwiti annapam c¢ Kpwliom
boabuiozo pasmaxa [3]).

[NapameTpudeckue mpuiaraTenbHble a) long — Onunnusiil, 6) short — kopomkuili B CIOXKHBIX CIIOBaX COYCTAFOTCS
C CYIICCTBUTEIILHBIMH JICKCHKO-CEMaHTHYECKOH TPYIIIBI, 0003HAYAIOIICH:

1) paccrosiaue:

a) long-range — 6oavuwioll darvrnocmu,; Oanvrezo oeiicmsus (a long-range aircraft — nemamenvoiii annapam
OdanbHezo Oelicmaus,; a range navigation — OAlIbHAA A2POHABULAYUS);

6) short-range — manozo paduyca oeticmaus (a short-range flight — noném na manyio dansHocms, a short-range
Jjet — peakmugHulii camoném neboabuoU darbHocmu,; a short-range navigation — OTUNCHAS A3POHABUSAYUS);

a) long-haul — 6onvwoi npomscénnocmu (a long-haul jet — peakmueneiti camoném ¢ 601bLUON OATLHOCBIO
nonéma);

6) short-haul — manou npomsocénnocmu, 6audcHemazucmpanvuviil (a short- haul plane — 6nudcnemazucmpaio-
Holl camoném; a short-haul route — mapwpym manou npomsidxcénnocmu; a short-haul service — 6030yuinble nepe-
603KU MANOU NPOMSANCEHHOCTIU).

a) long-distance — mazcucmpanvuwiil; danvruti (a long-distance aircraft — mazucmpanvroe 6030yuiHoe CyoHO
[Tam xe]);

2) MIHTENEHOCTH, IPOAOIDKUTEIBLHOCT!

a) long-term — doneocpouneiii; Onumenvnuiii (a long-term flight — Onumenvhoiii norém);

6) short-term — kopomxonepuoouyeckuil (a short-term information — ungopmayus ¢ MarbIM CPOKOM XPAHEHUS),
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a) long-time — ooneoepemennviii (a long-time memory — ycmpoticmeo 001208PEeMEHHO20 3ANOMUHAHUS);

6) short-time — KpamkospemenHblil, KpamKkoCpouHwlll (a short-time prediction — KpamkoCcpouHbll NPOCHO3);

a) long-period — donconepuoduueckuii; onunnonepuoduyeckuil (a long-period engine — orumensro pabomaro-
WUl pakemHulil 08U2aAMmMens),

6) short-period — kpamxocpounblil; Kopomkonepuoouseckuii (a short-period mode — kopomkonepuoouseckoe
osudicenue),

a) long-duration — doncoepemennuiii (a long-duration flight — npodonscumensuvlii norém);

6) short-duration — kpamkoepemennwiii (a short-duration acceleration — kpamkospemennas nepeepyska) [Tam xe].

[MapameTpuueckue npuiiaratelbHbIe a) light — néekuil; 6) heavy — msowcénvlil yIOTPEeOISIFOTCS CO 3HAYCHHEM «BECH:

a) light-weight — néexuii (a light-weight fighter — néexuii ucmpebumenv),

6) heavy-weight — msocénvil, msiscenosecuwiil (a heavy-weight missile — msiicénas paxema [Tam xe]).

[MTapamerpuueckoe npunararensHoe large o6o3Hagaer 00bEM:

large-scale — wupoxomacumabuwiii; kpynnomacwmabnoiil (a large-scale investigation — kpynnomacumabHnoe
uccnedoganue) [Tam xe].

[MapameTpuueckue NpUiIarateibHbie a) wide — wupoxuil, 6) narrow — y3kuil UCTIONB3YIOTCS AJsI 0003HAYCHHS
[IAPUHBL:

a) wide-bodied — wuporogrosenacuviil (a wide-bodied jet — wupokogrozensiscHblll peakmugHbvlil Camoném),

6) narrow-body — yskogrozensicnulil, ¢ y3xum grozensiscem (a narrow-body aircraft — 6030yuwnoe cyoHo ¢ y3-
Kkum rosensiscem [Tam xe]).

Bo03M0XHO yrnoTpebieHHe MapaMeTpU4eCKUX MPUIaraTelibHbIX B CPABHUTEILHON CTEIICHH:

a) longer-life — ¢ 6orvwum pecypcom (a longer-life engine — osueamensv ¢ 6oavuum pecypcom [2]);

6) lighter-than-air — nezue 6030yxa (a lighter-than-air craft — iemamensnolii annapam necue 8030yxa);

6) heavier-than-air — msoicenee s030yxa (a heavier-than-air vehicle — nemamenvhviii annapam msoicenee 6030yxXa);,

2) bigger-span — ¢ 6onvuum pazmaxom (a bigger-span wing — kpulio ¢ bonvuium pazmaxom [3]).

[Mapamerpuyeckue npuiiaraTeibHble YIOTPEOISIOTCS TAKIKE B IPEBOCXOJHO CTEIEHN:

a) least-time — kpamuatiwuil (a least-time track — kpamuariwut mapupym [2));

0) lowest weight — naumenvwen maccwol (a lowest weight aircraft — niemamenvuwlli annapam HauMeHbulel MAac-
Cbl, lemamenbHblll annapam MUHUMAIbLHoU maccol [6]).

[Iupokue ceMaHTHUECKHE BO3MOXKHOCTH ITapaMeTPUIECKUX MPUIIaraTelbHbIX 00YCIOBIMBAIOT UX BBICOKYIO 4a-
CTOTHOCTh U TIEPEXO0/Ibl B IPYTUE JIEKCUKO- CeMaHTHYecKue most [7].

Jlist mapaMeTpUvecKuX MpHaraTebHbIX XapaKTepHO pa3BUTHE BPEMEHHOTO 3HAYCHUS:

long-range — ooneocpounviii (a long-range forecasting — doreocpounoe npoznoszuposanue), long-endurance
(a long-endurance flight — npoodonicumenvuviti noném [3]).

[TapameTpuueckue NPU3HAKKA MOTYT IIEPEXOAUTH B 30HY 3ByUYaHUs, OTpaXkasi ypOBEHb 3BYKa HJIH IIyMa:

low-noise — ¢ HusKuM yposHem wyma, maroulymuslii (a low-noise wind tunnel — marouwymnas aspoounamue-
ckast mpyba [Tam xe)).

Bo03MO0KHO TakKe pa3BUTHE Y TapaMeTPUYECKUX MpHIIaraTeIbHbIX 3HAYeHUI Ka4eCTBEHHOW OLICHKU:

high-skilled — evicoxoxeanuguyuposannwiii (a high-skilled professional — gvicoxoxsanugpuyuposannwiii cneyua-
aucm [Tam xe]).

[Mapamerpuueckue npuiarareibHble 00Ia1al0T Pa3InuHON CTENEHbI0 METaOPUIHOCTH:

a) low-cost — ¢ manoii cmoumocmuio, ¢ HU3KOU cmoumMocmuio (a low-cost design — KOHCMpPYKyusi ¢ MALOU CMo-
UMOCMbIO);

6) high-efficiency — evicoxosppexmuenviii; ¢ bomvuum Kodppuyuenmom nonesnozo oeticmeus (a high-
efficiency propeller — 6030ywnvlii éunm ¢ bonvuum kodpguyuenmom nonesnozo oeiicmeus [Tam xe]); high-
performance — ¢ evicokuMmu xapakmepucmuxamu (a high-performance aircraft — remamenvuvlii annapam ¢ blco-
Kumu 1EMHo-mexHudeckumu xapaxmepucmuxamu [6]).

Meradopa siBiseTCs MPOSIBICHUEM aHAIOTOBBIX BO3MOXKHOCTEH YEJIOBEYECKOTO pa3yMa U UrpaeT Ba)KHYIO POJib
B KOTHUTHBHBIX MpoLeccax.

CBsI3b MEXKY SI3BIKOM U MBIIIICHHEM YYEHBIE BUIAT B TOM, YTO SI3BIK SBISACTCS CPEACTBOM (POPMUPOBAHUS, BbI-
pakeHus 1 cooOmeHus Meiciu [8, c. 25].

OueBHIHO, YTO B MPOIIECCE CBOETO PA3BUTHUSI YEIOBEUYESCKUI S3bIK MPEBPATUIICSA B IKOHOMHOE U EMKOE yCTpPOUi-
CTBO Ul Tepeqaydl OrPOMHOTO KOJMYECTBA PA3IHYHOTO POAA CMBICIOBOM HH(pOPMAIMH, KOTOpas MapKHUPYeTCs
[P TOMOIIIX CIIOBOOOPA30BATENIbHBIX CPEJCTB, MOJIEIIEH, CII0BOOOPA30BATEIbHBIX 3HAYCHHH, T.€. BCEX «HMHCTPYMEH-
TOB» CJIOBOOOpa3oBaTeIbHON Kareropusanui [1, c. 58].

B pesynbTate ucciieoBaHUsS B CIOXKHBIX CJIOBaX BbIAEIEHbI HauOoJee YaCTOTHBIE MapaMeTpUUYECKHe MpHiiara-
TeIIbHBIE, ONpPE/IENICHbl CEMAHTHYECKHE 3HAYCHHS TTapaMETPHUYECKHX MPUIIAraTelIbHbIX; B CJIOKHBIX CIIOBaX PacCMOT-
peHa CoueTaeMOCTb MapaMeTPHISCKUX MPUIIAraTeNIbHBIX C JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUMHU TPYIIAMU CYIIECTBUTEIbHBIX.

Hawnbonee 4acTOTHBIM TPHIIATaTeIbHBIM B HCCIIeAyeMoM Martepuane ssisiercst high. CemMaHTHYIECKIE 3HAUCHHUS
MapaMeTpUUECKUX MpPUIIaraTeIbHBIX Pa3HOOOPa3HbI U 3aBHUCAT OT COYETAHMS C CYIIECTBUTEIBHBIMU OIMPEACIEHHOM
JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOW TPYIIITBI.

PesynbraThl paboThl MOXKHO NPUMEHATH B By3aX Ha Kypcax JICKIMH MO S3bIKO3HAHMIO, JIEKCUKOJIOTUH, HA MpaK-
THUUYECKHX 3aHATHSX 110 aHIIMHCKOMY s3bIKy. [IpuMeHeHne TaHHOTO S3BIKOBOTO MaTepuaia OyaeT crocoOCTBOBATh
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pacLIMpEeHHIO CIIOBAPHOTO 3araca Mo aBHAlMOHHOM TeMaTHKEe U MOTHBAIMH CTY/ACHTOB K NPO(ECCHOHATILHO OPUEH-
TUPOBAHHOMY M3YY€HHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B TexHHWYeCKOM By3e TeMa «CIOBOOOpa3OBaHHME» HM3y4aeTcsl B HEOONBIIOM 00BEME, IIeJIecO00pa3HO YACIATH
Oonble BHUMaHUS 3TOMY aclleKTy. M3ydeHue cioBooOpa3oBaHus Ta€T BO3MOXKHOCTh PAa3BHBATh M COBEPIICHCTBO-
BaTh y CTYACHTOB HAaBBIKHM JIMHTBUCTHYECKOTO aHAJIM3a SI3BIKOBBIX SIBICHUH. YNpaKHEHUS Ha CIOBOOOpa3OBaHHUE
pa3BUBalOT yMeHHE 3P PEKTHBHO MTOIB30BATHCS CIIOBAPEM, CIOCOOCTBYIOT OBICTPOMY 3aKPETUICHHIO HOBOH JICKCUKH.
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PARAMETRIC ADJECTIVES IN COMPOUND WORDS
(BY THE EXAMPLE OF COMPLEX ADJECTIVES OF AVIATION ENGLISH)
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The article deals with parametric adjectives in the structure of complex words by the example of aviation vocabulary of the Eng-
lish language. Frequency parametric adjectives are distinguished in compound adjectives. Semantic meanings of parametric ad-
jectives are determined. The compatibility of parametric adjectives with lexical-semantic groups of nouns in compound words
is considered. Compound words with parametric adjectives are presented in word combinations and translated into Russian.

Key words and phrases: parametric adjectives; compound words; compatibility; meanings; lexical-semantic groups; word
formation.

VJIK 81-23

Llenv cmamvu — paccmompems peanuzayuio cmpame2uii U MAKMUK 8 COBPEMEHHOM UCNAHCKOM HOIUMUYECKOM
oduckypce. Ilpusodamces npumepsl u3 Kopnyca ucciedoganus. Beidenenvt cmpamezuu, peanuzyemvie Il. Henecuacom,
audepom onnozuyuonnotl napmuu «Podemosy. Ilo pezynbmamam anaiuza 0ama Xapaxmepucmuxa Haubonee ya-
cmomubix cmpamezuti gvicmynienus. Ilepcnekmugsl uccie008anus COCMoam 6 aHanuze OUCKypca opyaux onnosu-
YUOHHBIX napmuil.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.‘ MMOJTUTHICCKHUIA JAUCKYPC; CTPATCIUU,; TAKTHUKU; Hy6JII/I‘IHBIe BBICTYIUJICHHS; JKaHPBI IMOJIN-
THUYCCKOI'0 AUCKYpCa.
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Bopomnesicckuii eocyoapcmeennuwiii ynugepcumem
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CTPATEI'N U TAKTUKH ITIOJTUTUYECKOI'O JMCKYPCA
(HA MATEPHUAJIE BBICTYIIIEHUH I1. UTJIECUACA)

Mommtruecknit nuckype (I11) onpexnensercs 6opp0O0ii 3a BIAcTh, a LENb ITOJUTHKOB — 3aBOECBATh U yJEPKaTh
MOJIEPKKY ayauTopud. JlanHble (akTOphl BIWSIOT Ha BBHIOOpP CPEICTB BO3ACHCTBUS Ha u3bupatens. B cBs3u



